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Tjener og lærer


Mit navn er Osmund. Jeg kan ikke læse og skrive, den kunst har jeg ikke lært. Min ven broder Rodulf fra klostret Sankt Mikael fører pennen. Han snitter pennefjeren skarp mange gange daglig, så skriften kan stå ren og klar.

Han fortjener at blive nævnt, for uden ham ville mine ord bæres bort af vinden.

Vores gode hertug Rikard — hans navn være lovet og priset i evighed — har bedt mig fortælle om dengang han og jeg sad i kong Ludvigs fængsel.

Det er nu 30 år siden. Hertug Rikard var en dreng på 9 år, og vi skrev året 942 efter Kristi fødsel.

Jeg var soldat. Det er hvad jeg har lært. Soldat har jeg været, så længe min arm kunne svinge sværd. Hertug Rikards far, den fromme hertug Vilhelm, blev lokket i baghold og myrdet. Kort efter kom kong Ludvig til vores land for at føre den 9-årige Rikard med sig til kongeslottet i Laon.

Kong Ludvig sagde, at sådan var det lov og skik. Fyrstebørn, som bliver regenter uden at være myndige af alder, bringes til kongens hof for at blive fyrsteligt opdraget.

Da liget af hertug Vilhelm blev bragt til hovedstaden Rouen i vores hertugdømme var hans krop så fuld af sår efter hug, og hans tøj så vædet af blod, at han knap var til at kende. Vi græd alle sammen, alle vi der så ham, mænd og kvinder, unge og gamle. Vi græd over vores tab og fordi netop han havde fortjent bedre.

I højre hånd holdt han en nøgle, den knugede han om da han døde, og ingen af hans mænd tog den fra ham. Den var det sidste minde, han tog med sig ud af livet. I døden var hans hånd stivnet om nøglen. Han tog den med sig i kisten. Vi spurgte os selv og hinanden, hvad den betød.

Han blev gravsat i domkirken, og forrest ved hans kiste stod hans søn Rikard. Han var netop kommet fra byen Bayeux, hvor de fleste taler dansk. Dertil havde hans far sendt ham, allerede da han var 4 år, for at han kunne lære dansk sprog og få en dansk opdragelse.

Efter at hertug Vilhelm var gravsat i kapellet, samledes alle hertugdømmet Normandiets stormænd om hans søn og lovede ham troskab.

På den hellige bog svor de at ville følge ham og adlyde ham og tjene ham i krig og fred. Han var en smuk lyshåret og rank dreng, høj af sin alder, velskabt dg stærk. Og skønt han var umyndig, gav de ham på stedet titlen hertug.

Så fulgte de ham til hertugernes hus, og landets råd valgte ham efter loven til hertug Vilhelms efterfølger. Alle Normandiets lensmænd, grever pg baroner og riddere, gik efter tur frem og lagde deres hænder imellem hans og svor ham troskab, og i hele det normanniske folk var der ikke en stemme der protesterede.

Men før lensmændene forlod vores hovedstad Rouen og rejste hver til sit len, valgte de som lærer og formynder for hertug Rikard den normanniske hærs leder Bernhard den Danske. Han hed sådan, fordi han var kendt for sit danske sindelag og for sin slægts nære forbindelser til Danmark.

Men da Frankrigs kong Ludvig, der var 21 år og nylig havde fulgt sin far på tronen, hørte om Vilhelms død, besluttede han at udnytte situationen til egen fordel.

Hertug Vilhelm havde ligesom andre franske hertuger og bisper — været lensmand under kongen og lovet ham troskab, og hertugdømmet Normandiet var et af de frodigste og bedst forvaltede og derfor rigeste i hele Frankrig, desuden et af de største.

Så kong Ludvig planlagde at lægge Normandiet ind under sit eget område eller at give det til én af sine andre vasaller, som var mere føjelig. Netop Normandiet har altid forsvaret sin selvstændighed og holdt sine grænser rene. Kun i Normandiet lever et folk af fremmed oprindelse, forhenværende vikinger, med vores eget sprog og særpræg.

Kong Ludvig kom med et følge af adelsmænd og soldater til vores hovedstad Rouen, og da alle troede, at han ville anerkende Rikards valg til hertug og tale med normannerne om, hvordan drabet på Rikards far hertug Vilhelm skulle hævnes, stillede Bernhard den Danske ét af byens bedste huse til rådighed for kongen.

Her indrettede kong Ludvig sig med sine folk og bad den 9-årige hertug komme på besøg, tog godt imod ham, bredte sine arme ud og omfavnede ham og kyssede ham på begge kinder.

De satte sig til bords og spiste, kong Ludvig og hertug Rikard og kongens bedste mænd. De blev beværtet med det bedste, landet kunne byde på, og det blev sent på aftenen, før måltidet sluttede, så kongen bad Rikard om at overnatte i huset.

„Gaderne er ikke sikre i aftenens mørketid,“ sagde kongen, „du må hellere blive her.“

Næste dag kom Bernhard den Danske for at hente hertug Rikard, men han fik den besked af kongens mænd, at den unge hertug havde mere at snakke med kongen om og ikke ville forlade hans hus.

Det gik på samme måde den næste dag og den næste igen, kongens mænd sagde nej til at lade Bernhard tale med hertug Rikard. Bernhard kunne ikke opfatte det anderledes, end at drengen var fange i kongens hus, skønt dette hus var en gæstebolig, som normannerne stillede til rådighed for kongen.

Så gik Bernhard den Danske hjem og trak i rustning og spændte sit lange sværd i rem om livet, og samtidig gik der bud til borgere i byen og til bønder i omegnen. De samledes i hundredvis ved kongens hus og råbte i kor, at de ville have deres hertug Rikard givet fri.

Kong Ludvig blev bange, da han så de mange mænd med alle slags våben, sværd, spyd og økser. Han sendte ad en bagdør bud efter Bernhard og bad ham komme så snart som muligt.

Budet fandt Bernhard, men han kom ikke til kongen, fordi det ville kunne misforstås, så de ophidsede mænd fra byen og oplandet kunne tro, at han var på kongens side. Derimod lod han budet bringe kongen et råd:

„Gå ud til den råbende mængde sammen med hertug Rikard, vis dem at han og du er venner.“

Kong Ludvig fulgte Bernhards råd, gik ud ad hoveddøren sammen med hertug Rikard og stod ansigt til ansigt med de råbende og rasende mænd.

Han strakte den ene arm i vejret og lagde den anden om Rikards skulder. Lidt efter lidt blev der stille på pladsen, og kongen sagde:

„Her står jeg sammen med jeres hertug. Han har ikke været hos mig som en fange, men for at blive oplært i at herske med rimelighed og retfærdighed. Han er fri til at gå hvorhen han vil. Jeg har hverken voldt ham eller jer nogen skade, og jeg beder jer om at spare mig og mine mænd.“

Da mængden fik, hvad den kom for, drog den af med hertug Rikard og førte ham i triumf til hertugborgen. Og da det var gjort, og alle havde råbt hurra gik mændene hver til sit, i byen og på landet, og satte deres våben fra sig. Det var dumt, men de troede en konge på hans ord.

Kong Ludvig sendte igen bud efter Bernhard den Danske, og denne gang kom han til kongens hus. Kongen spurgte Bernhard, hvad han skulle gøre.

Bernhard svarede: „Du skal med hånd på den hellige bog love hertug Rikard ret til det hertugdømme, han arver efter sin far, og at du vil støtte og hjælpe ham i alle forhold. Dernæst skal han aflægge den samme ed til dig som din lensmand.“

. „Men han er kun et barn,“ sagde kongen.

„Alle normanner vil hjælpe og støtte dig,“ sagde Bernhard, „hvis du skulle blive angrebet af fjender.“

Og det skete, som Bernhard ønskede. Kongen svor i byens rådhus på bibelen at hertug Rikard var hertug af Normandiet. Men da det var sket, besluttede kongen at bryde sit løfte om frihed for Rikard og sagde:

„Lov og skik byder, at den lille hertug kommer under min beskyttelse og kan lære takt og tone ved mit hof. Hvor jeg end opholder mig, skal han være med mig, og jeg vil sørge for, at han altid er i sikre hænder. Det har I mit ord på.“

Kunne kongen ikke ved et kup få hele hertugdømmet, som han havde håbet, kunne han i det mindste tage hertug Rikard med sig som et gidsel.

Mængden var gået hver til sit, og der kunne ikke sættes magt imod kongens krav. Hverken Bernhard eller byens råd eller andre stormænd, som var til stede, fandt noget at indvende. De måtte bøje sig. Ved alle salens udgange dukkede kongens soldater op.

Samme aften sendte Bernhard bud efter mig.

„Osmund,“ sagde han, „dig vil jeg give en opgave vigtigere end nogen anden. Du skal følge vores hertug Rikard til kongens slot i Laon — eller hvor han ellers bliver bragt hen — og være hos ham og passe på ham. Du skal være hans tjener og hans lærer, du skal stå inde for hans sikkerhed med dit eget liv, du skal kunne fornemme med dine sanser om hans liv er i fare, du skal forsvare ham til dit sidste åndedræt. Du skal være listig som slangen, hurtig som hesten, modig som løven. Men samtidig skal du lære ham om hans slægts og vort folks fortid på vort eget sprog, så han ikke glemmer hvem han er eller hvor han hører hjemme.“

Jeg bukkede for Bernhard og sagde: „Det er en alt for stor opgave, jeg ef den ikke väerdig.“

„Det er du. Du kan og du skal,“ sagde Bernhard.

Og dagen efter red hertug Rikard og jeg afsted i kong Ludvigs følge. Hertugen sad så godt til hest som nogen voksen mand, og jeg vidste at han allerede var dygtig til jagt og hestevæddeløb. Fra Rouen var han forsynet med et godt udstyr af tøj, våben og heste. To af dem havde jeg selv valgt ud, et par trænede hopper, de hurtigste i hertugens stalde.

Vi red langs floden Seinen, gennem skove og over åbne sletter med dyrket land og græs, over lange bakker med levende hegn af æbletræer, slåen og tjørn. Vort lands floder er fulde af fisk, vort lands skove af vildt, flyvende og firbenet, vort lands jord er god at dyrke og giver fuld føde til vort folk.

Foran os og bag os red kongens mænd, så det var umuligt at flygte. Jeg tænkte ikke på flugt, ikke dengang. Kongen var jo i sin gode ret, og Bernhard den Danske havde godkendt hans beslutning. Jeg var kun Rikards tjener og lærer. Den rolle måtte jeg spille delvis i det skjulte, vidste jeg, for kong Ludvig havde uden tvivl en anden mening med drengens; opdragelse end at lære ham dansk sprog og normannisk historie.

Vi red østpå og krydsede flere bifloder og bække. De fleste kunne hestene vade over. Der var lagt vadesten ud i strømmen. Andre var der broer over, smalle gangbroer eller broer så brede at bøndernes vogne kunne køre over dem med fødevarer til byernes torve. Et enkelt sted var en bro rykket ned, så kongens mænd måtte fælde træer og bygge bro med hjælp fra et par bønderkarle, som blev kommanderet ud til opgaven og fik en skilling for deres arbejde.

Vi red nord om Paris, men så den i det fjerne med tårne af sten og en forsvarsvæg af træ, krydsede floden Oise og dens biflod Aisne. En sen aften, da solen stod over skovene bag os, kom vi til den lille by Laon, kongens by, byen omkring kongeborgen. Der var byport mod øst og mod vest og væbnede vagter på murene over portene.

Vi red ind ad den vestlige port, da kongen havde givet sit signal og var genkendt. Den smalle snoede gade med ujævn brolægning gik stejlt opad mod slottet, en klodset stenbygning i to etager i tre fløje og en mur som fjerde fløj. Gennem muren var indgangen med et lille tårn over, til beskyttelse for vinterkulde og regn for portvagterne.

Vinduerne i borgens underste etage var ganske små, ikke meget større end skydehuller. Gennem dem kunne ingen angriber komme ind. I øverste etage var vinduerne større, så der kom lys ind til rummene indenfor. Men der var jernstænger for vinduerne, så heller ikke dér kunne angribere komme ind.

Taget var fladt, med et brystværn med skydeskår, og vagter gik frem og tilbage deroppe og spejdede til alle sider ud over byen og landet.

Hestenes hove klaprede mod gadens sten, kvinder og børn lænede sig ud af vinduerne i træhusene og gloede på optoget. Vagterne på taget hilste kongen velkommen hjem med muntre råb. En trompet blæste en fanfare.

Porten til borggården stod åben, og vi red ind og sad af og rettede benene efter det lange ridt. Staldkarlene tog sig af hestene. Jeg sørgede for at vore to hopper fik en god bås og rigelig korn blandet i hakkelsen og en dusk frisk hø som dessert.




Hertug Vilhelms død

Unge hertug Rikard fik et værelse i øverste etage med et vindue med udsigt mod øst, bort fra vores Normandiet, jeg fik et kammer ved siden af med et vindue så smalt, at jeg kun kunne stikke en arm ud gennem det Af møbler var der kun det nødvendigste, seng, stol, bord og skab og et stort lerfad til at vaske ansigt og hænder i og en kande med vand fra brønden midt på borgpladsen.
En halv snes skridt henne ad den dunkle gang lå det lille lukaf, med en dør med indvendig krog, hvor vi besørgede vores nødtørft gennem et hul i gulvet ned i en stor tønde, som blev tømt to gange om ugen. Ærlig talt, den lugtede slemt. De kunne godt have tømt den daglig.
Vi badede i kælderen, hertug Rikard med hoffolkene i den ene ende, hvor også kongen og hans familie havde private baderum, jeg i den anden ende sammen med det store folkehold. Her i folkenes baderum var de store runde badekar en del slidt og flossede, og et par af dem var så utætte at vandet sejlede hen ad stengulvet.
I det hele taget var jeg ikke imponeret af kongeborgen eller af kongens by. Borgen er lille, mørk og tillukket, uden tårne og spir, kold og fugtig om vinteren, stegende varm sent på sommeren. Byen er ikke stor, et par tusind indbyggere i det højeste, og med tre eller fire undtagelser er alle husene af træ.
Så er vores egen hovedstad Rouen anderledes stor og flot. For slet ikke at snakke om Paris. Den der har set Paris, har svært ved at glemme det.
Hertug Rikard spiste med ved kongens bord, men ingen kunne lære ham bordskik ud over, hvad han forlængst havde lært. Han snød ikke næsen i dugen eller på sin sidemand, men skråt bagud bort fra bordet, han stangede ikke tænder med kniven, men med en flis træ snittet til det samme, han smed ikke de afgnavede ben tilbage på fadene, men under bordet til hundene, og han tørrede ikke munden i sit trøjeærme, men i en klud han havde i en lomme i sine bukser.
Han talte lige så godt fransk og latin som dansk, men han tog kun ordet, når han blev spurgt, og svarede kort.

Et par timer hver eftermiddag eller aften sad jeg i hertug Rikards værelse, og så gik snakken om vores land og landsmænd og venner.
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